Everybody, make a circle. Please listen to our kamishibai
①
E: Long long ago, a monkey picked up the seed of a persimmon. Then the monkey met a crab who had a rice-ball.

J: 昔々、カキの種を拾ったさるがおいしそうなおにぎりを持ったかににばったり出会いました。
P: Há muito tempo atrás, um macaco encontrou uma semente de caqui enquanto Caminhava, o macaco correu atrás de um caranguejo que tinha um oniguiri que parecia ser delicioso.
S : Hace mucho tiempo un mono estaba caminando y encontró una semilla de caqui , el mono corrió atrás del cangrejo que tenia un oniguiri que parecía estar muy delicioso.
②
E: He wanted the rice-ball, so he traded the seed for the rice-ball.

J :さるはおにぎりが欲しくなったのでカキの種とおにぎりを交換しました。
P : Como o macaco queria o oniguiri, trocou a semente de caqui pelo oniguiri.
S : Como el mono quería el oniguiri, cambio la semilla de caqui por el oniguiri.
③

E: The crab grew a persimmon tree. It produced a lot of fruit.
J:かにはカキを大切に育てやがてたくさんの実がなりました。
P: O macaco ficou muito feliz e comeu o Oniuguiri. "Como o caranguejo é estúpido!" disse o macaco. Mas o caranguejo plantou a semente de caqui, e cultivou-a e depois que cresceu tornou-se uma árvore e produziu muitos e muitos frutos.
S: El mono estaba feliz y se comió el oniguiri.  “Como es tonto el cangrejo” dijo el macaco.  El cangrejo sembró la semilla de caqui la cultivo, después creció y se convirtió en un árbol y producía muchos frutos.
④
E: However the crab couldn’t climb the tree. “What shall I do?”  The monkey climbed the tree when the monkey came, he began to eat the fruit.

J:ところがかには木登りができません。困っているとさるがやってきました。
さるは木に登るとそのまま実を食べてしまいました。
P: No entanto, o caranguejo não pode subir na árvore. "O que eu faço!", Gritou ele. então o macaco veio e subiu na árvore, e ele começou a comer o fruto.
S: El cangrejo miro el árbol y no pudo subir,  Que hago? Grito, entonces el mono vino y subió al árbol y comenzó a comer la fruta.
⑤
E: She said ”Give me some fruit”. But he threw the fruit at her. She got hurt and went back home.

J :かには「私にもとって下さい」と言いましたが、さるはかにに実をぶつけました。
かには怪我をして家に帰りました。
P: Ele disse: "Dê-me algumas frutos também!". Mas ele jogou a fruta nele. então ele se machucou e voltou para casa.
S: El cangrejo dijo: Dame algunas frutas!, el mono le tiro las frutas al cangrejo, lo  golpeo y el pobre cangrejo volvió a su casa.
⑥
E: She asked her friends, the mortar, the bee and the chestnut to help. They hid in the monkey’s house and waited for him to come home.

J :かには友だちのうす、はち、くりに助けを求めました。
みんなはさるの家に行き、こっそり隠れてさるの帰りを待ちました。
P : Ele pediu a seus amigos para ajudá-lo. Eles eram um morteiro, uma abelha e uma castanha. Esconderam-se na casa do macaco e esperaram que ele voltasse. 
S: El cangrejo pidió ayuda a sus amigos: ellos eran un mortero, una abeja y una castaña,  se escondieron en la casa del mono y esperaron a que el regrese.
⑦ 
E : He returned and got warm in front of the fire place when the hot chestnut popped and hit his butt. 
J :さるが家に着き、囲炉裏で暖まったとき栗がはじけてさるのお尻に向かって飛び出しました。
P : Quando o macaco chegou em casa e estava sentado na frente ao fogo, a castanha estalou para fora da lareira e bateu-lhe no rabo.

S : Cuando el mono llego a su casa , se sentó frente al fuego, la castaña salio de la chimenea y le pego en el rabo.
⑧
E :“Ouch!” The monkey ran to the water bottle to cool off his butt, when the bee flew out of it and stung him.

J :「あつい!」さるはお尻を冷やそうと水瓶のところへ行くと水瓶に隠れていたハチに刺されました。
P: Ay! Grito o macaco e correu em direção à garrafa de água fria para arrefecer  o traseiro; quando a abelha voando lhe picou.

S: Ay!  grito el mono y corrió hacia la botella de agua fria para refrescarse el trasero; cuando la abeja volando le pico.

 ⑨
E:“Oucheee!” He escaped from his house when the mortar jumped off of the roof on him.

J:「痛い!」さるが逃げだそうとしたとき、うすが屋根の上から飛び降りました。
P : "Oucheee!" Gritou o macaco. Ele tentou correr para fora da casa quando a argamassa pulou do telhado na sua cabeça!
S : Ay, grito el mono,  intento correr hacia  fuera de la casa en ese momento el mortero salto desde el techo sobre su cabeza.
⑩
E :“I’m sorry. I was very mean to you.” After than, everyone was happy and be came friends..

J :「ごめんなさい。もういじわるしないから許してください。」
それから改心したさるはみんなと仲良くなりました。
P : O macaco viu o caranguejo na frente de sua casa, e percebeu porque ele havia sido atacado. "Sinto muito, senhorita Crab. nunca mais farei isso'' então o macaco compartilhou os caquis com todos e todos se tornaram seus amigos. Depois disso, o macaco deixou de ser um valentão, e ele foi bom para o caranguejo e seus amigos.

S : El mono vio al cangrejo frente a su casa y se dio cuenta porque el había sido atacado, lo siento mucho, señorita Cangrejo nunca mas haré eso el mono compartió los caquis con todos sus amigos. Después de eso el mono dejo de pelear con sus amigos y eso fue bueno para el cangrejo y sus amigos.

